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Exodus 11:4-12:28 שמות י״א:ד׳-י״ב:כ״ח
ת  ר יְהוָ֑ה כַּחֲצֹ֣ ה אָמַ֣ ה כֹּ֖ אמֶר מֹשֶׁ֔ ֹ֣ (ד) וַיּ

ת  יִם׃ (ה) וּמֵ֣ א בְּת֥וֹ� מִצְרָֽ י יוֹצֵ֖ יְלָה אֲנִ֥ הַלַּ֔
רֶץ מִצְרַיִם֒ מִבְּכ֤וֹר פַּרְעֹה֙  כָּל־בְּכוֹר֮ בְּאֶ֣

ר  ה אֲשֶׁ֖ ד בְּכ֣וֹר הַשִּׁפְחָ֔ ב עַל־כִּסְא֔וֹ עַ֚ הַיֹּשֵׁ֣
ה  יְתָ֛ ה׃ (ו) וְהָֽ ל בְּכ֥וֹר בְּהֵמָֽ יִם וְכֹ֖ ר הָרֵחָ֑ אַחַ֣

הוּ֙  ר כָּמֹ֨ יִם אֲשֶׁ֤ רֶץ מִצְרָ֑ ה בְּכָל־אֶ֣ ה גְדֹלָ֖ צְעָקָ֥
ל ׀ בְּנֵ֣י  ף׃ (ז) וּלְכֹ֣ א תֹסִֽ ֹ֥ הוּ ל תָה וְכָמֹ֖ א נִהְיָ֔ ֹ֣ ל

ישׁ  לֶב֙ לְשֹׁנ֔וֹ לְמֵאִ֖ חֱרַץ־כֶּ֙ א יֶֽ ֹ֤ ל ל יִשְׂרָאֵ֗
ה  ה יְהוָ֔ דְע֔וּן אֲשֶׁר֙ יַפְלֶ֣ עַן֙ תֵּֽ ה לְמַ֙ וְעַד־בְּהֵמָ֑

ל׃ (ח) וְיָרְד֣וּ  ין יִשְׂרָאֵֽ יִם וּבֵ֥ ין מִצְרַ֖ בֵּ֥
ר  י לֵאמֹ֗ חֲוּוּ־לִ֣ י וְהִשְׁתַּֽ לֶּה אֵלַ֜ כָל־עֲבָדֶי֩� אֵ֨

י�  ם אֲשֶׁר־בְּרַגְלֶ֔ א אַתָּה֙ וְכָל־הָעָ֣ צֵ֤
ה  עִם־פַּרְעֹ֖ א מֵֽ א וַיֵּצֵ֥ ן אֵצֵ֑ וְאַחֲרֵי־כֵ֖

ה  אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֤ ף׃ (ס) (ט) וַיּ בָּחֳרִי־אָֽ
י  עַן רְב֥וֹת מוֹפְתַ֖ ה לְמַ֛ ע אֲלֵיכֶ֖ם פַּרְעֹ֑ לאֹ־יִשְׁמַ֥

ן עָשׂ֛וּ  ה וְאַהֲרֹ֗ יִם׃ (י) וּמֹשֶׁ֣ רֶץ מִצְרָֽ בְּאֶ֥
ה וַיְחַזֵּ֤ק  לֶּה לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֑ ים הָאֵ֖ אֶת־כָּל־הַמֹּפְתִ֥

ח  א־שִׁלַּ֥ ֹֽ ה וְל ב פַּרְעֹ֔ יְהוָה֙ אֶת־לֵ֣
אמֶר  ֹ֤ ל מֵאַרְצֽוֹ׃ (פ) (א) וַיּ י־יִשְׂרָאֵ֖ אֶת־בְּנֵֽ
יִם  רֶץ מִצְרַ֖ ן בְּאֶ֥ ל־אַהֲרֹ֔ ה וְאֶֽ יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֣

ים  אשׁ חֳדָשִׁ֑ ֹ֣ דֶשׁ הַזֶּ֛ה לָכֶ֖ם ר ר׃ (ב) הַחֹ֧ לֵאמֹֽ
ה׃ (ג) דַּבְּר֗וּ  י הַשָּׁנָֽ ם לְחָדְשֵׁ֖ רִאשׁ֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔
דֶשׁ  ר לַחֹ֣ ר בֶּעָשֹׂ֖ ת יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔ ל־כָּל־עֲדַ֤ אֶֽ
ה  ת שֶׂ֥ ה לְבֵית־אָבֹ֖ ישׁ שֶׂ֥ ם אִ֛ הַזֶּ֑ה וְיִקְח֣וּ לָהֶ֗

ת מִשֶּׂה֒  ט הַבַּיִת֮ מִהְיֹ֣ יִת׃ (ד) וְאִם־יִמְעַ֣ לַבָּֽ
ת  ב אֶל־בֵּית֖וֹ בְּמִכְסַ֣ ח ה֗וּא וּשְׁכֵנ֛וֹ הַקָּרֹ֥ וְלָקַ֣
ה׃ (ה)  סּוּ עַל־הַשֶּֽׂ י אָכְל֔וֹ תָּכֹ֖ ישׁ לְפִ֣ ת אִ֚ נְפָשֹׁ֑

(4) Moses said, “Thus says the LORD:
Toward midnight I will go forth among the
Egyptians, (5) and every first-born in the
land of Egypt shall die, from the first-born
of Pharaoh who sits on his throne to the
first-born of the slave girl who is behind
the millstones; and all the first-born of the
cattle. (6) And there shall be a loud cry in
all the land of Egypt, such as has never
been or will ever be again; (7) but not a
dog shall snarl at any of the Israelites, at
man or beast—in order that you may know
that the LORD makes a distinction
between Egypt and Israel. (8) Then all
these courtiers of yours shall come down
to me and bow low to me, saying, ‘Depart,
you and all the people who follow you!’
After that I will depart.” And he left
Pharaoh’s presence in hot anger. (9) Now
the LORD had said to Moses, “Pharaoh
will not heed you, in order that My
marvels may be multiplied in the land of
Egypt.” (10) Moses and Aaron had
performed all these marvels before
Pharaoh, but the LORD had stiffened the
heart of Pharaoh so that he would not let
the Israelites go from his land. (1) The
LORD said to Moses and Aaron in the
land of Egypt: (2) This month shall mark
for you the beginning of the months; it
shall be the first of the months of the year
for you. (3) Speak to the whole community
of Israel and say that on the tenth of this
month each of them shall take a lamb to a
family, a lamb to a household. (4) But if
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ים זָכָ֥ר בֶּן־שָׁנָ֖ה יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ם  ה תָמִ֛ שֶׂ֥
חוּ׃ (ו) וְהָיָה֤  ים תִּקָּֽ ים וּמִן־הָעִזִּ֖ מִן־הַכְּבָשִׂ֥

דֶשׁ  ר י֖וֹם לַחֹ֣ ה עָשָׂ֛ ד אַרְבָּעָ֥ רֶת עַ֣ לָכֶם֙ לְמִשְׁמֶ֔
ין  ל בֵּ֥ ת־יִשְׂרָאֵ֖ ל עֲדַֽ ל קְהַ֥ הַזֶּ֑ה וְשָׁחֲט֣וּ אֹת֗וֹ כֹּ֛

תְנ֛וּ  ם וְנָֽ קְחוּ֙ מִן־הַדָּ֔ יִם׃ (ז) וְלָֽ הָעַרְבָּֽ
ים  תִּ֔ ל הַבָּ֣ ת וְעַל־הַמַּשְׁק֑וֹף עַ֚ י הַמְּזוּזֹ֖ עַל־שְׁתֵּ֥

ם׃ (ח) וְאָכְל֥וּ  אֲשֶׁר־יאֹכְל֥וּ אֹת֖וֹ בָּהֶֽ
שׁ וּמַצּ֔וֹת  יְלָה הַזֶּ֑ה צְלִי־אֵ֣ ר בַּלַּ֣ אֶת־הַבָּשָׂ֖

נּוּ֙  הוּ׃ (ט) אַל־תּאֹכְל֤וּ מִמֶּ֙ ים יאֹכְלֻֽ עַל־מְרֹרִ֖
שׁ  י אִם־צְלִי־אֵ֔ יִם כִּ֣ ל בַּמָּ֑ ל מְבֻשָּׁ֖ א וּבָשֵׁ֥ נָ֔

יו וְעַל־קִרְבּֽוֹ׃ (י)  ראֹשׁ֥וֹ עַל־כְּרָעָ֖
נּוּ  ר מִמֶּ֛ קֶר וְהַנֹּתָ֥ נּוּ עַד־בֹּ֑ ירוּ מִמֶּ֖ וְלאֹ־תוֹתִ֥

פוּ׃ (יא) וְכָכָה֮ תּאֹכְל֣וּ  שׁ תִּשְׂרֹֽ קֶר בָּאֵ֥ עַד־בֹּ֖
ם  עֲלֵיכֶם֙ בְּרַגְלֵיכֶ֔ ים נַֽ אֹתוֹ֒ מָתְנֵיכֶ֣ם חֲגֻרִ֔

סַח  ם אֹתוֹ֙ בְּחִפָּז֔וֹן פֶּ֥ וּמַקֶּלְכֶ֖ם בְּיֶדְכֶ֑ם וַאֲכַלְתֶּ֤
רֶץ־מִצְרַיִם֮  י בְאֶֽ ה׃ (יב) וְעָבַרְתִּ֣ ה֖וּא לַיהוָֽ

רֶץ  י כָל־בְּכוֹר֙ בְּאֶ֣ יְלָה הַזֶּה֒ וְהִכֵּיתִ֤ בַּלַּ֣
י  ה וּבְכָל־אֱ�הֵ֥ ם וְעַד־בְּהֵמָ֑ יִם מֵאָדָ֖ מִצְרַ֔

ה׃ (יג) וְהָיָה֩  י יְהוָֽ ים אֲנִ֥ ה שְׁפָטִ֖ עֱשֶׂ֥ יִם אֶֽ מִצְרַ֛
ם  ם שָׁ֔ ר אַתֶּ֣ ל הַבָּתִּים֙ אֲשֶׁ֣ ת עַ֤ ם לְאֹ֗ ם לָכֶ֜ הַדָּ֨
ה  הְיֶ֨ א־יִֽ ֹֽ י עֲלֵכֶ֑ם וְל ם וּפָסַחְתִּ֖ יתִי֙ אֶת־הַדָּ֔ וְרָאִ֙
יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ י בְּאֶ֥ ית בְּהַכֹּתִ֖ גֶף֙ לְמַשְׁחִ֔ ם נֶ֙ בָכֶ֥
ם  (יד) וְהָיָה֩ הַיּ֨וֹם הַזֶּ֤ה לָכֶם֙ לְזִכָּר֔וֹן וְחַגֹּתֶ֥

ם  ת עוֹלָ֖ ם חֻקַּ֥ תֵיכֶ֔ יהוָ֑ה לְדֹרֹ֣ ג לַֽ אֹת֖וֹ חַ֣
 � לוּ אַ֚ ת יָמִים֙ מַצּ֣וֹת תּאֹכֵ֔ תְּחָגֻּֽהוּ׃ (טו) שִׁבְעַ֤
י ׀  ר מִבָּתֵּיכֶ֑ם כִּ֣ יתוּ שְּׂאֹ֖ בַּיּ֣וֹם הָרִאשׁ֔וֹן תַּשְׁבִּ֥

ה הַנֶּ֤פֶשׁ הַהִוא֙  ץ וְנִכְרְתָ֞ ל חָמֵ֗ כָּל־אֹכֵ֣
י׃  ן עַד־י֥וֹם הַשְּׁבִעִֽ ל מִיּ֥וֹם הָרִאשֹׁ֖ מִיִּשְׂרָאֵ֔
דֶשׁ וּבַיּוֹם֙  (טז) וּבַיּ֤וֹם הָרִאשׁוֹן֙ מִקְרָא־קֹ֔

דֶשׁ יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ם  י מִקְרָא־קֹ֖ הַשְּׁבִיעִ֔
ל  ר יֵאָכֵ֣ � אֲשֶׁ֣ ם אַ֚ ה בָהֶ֔ כָּל־מְלָאכָה֙ לאֹ־יֵעָשֶׂ֣

ם׃ (יז)  ה לָכֶֽ פֶשׁ ה֥וּא לְבַדּ֖וֹ יֵעָשֶׂ֥ לְכָל־נֶ֔
ה  צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י בְּעֶ֙ וּשְׁמַרְתֶּם֮ אֶת־הַמַּצּוֹת֒ כִּ֗

יִם  רֶץ מִצְרָ֑ אתִי אֶת־צִבְאוֹתֵיכֶ֖ם מֵאֶ֣ הוֹצֵ֥
ת  ם אֶת־הַיּ֥וֹם הַזֶּ֛ה לְדֹרֹתֵיכֶ֖ם חֻקַּ֥ וּשְׁמַרְתֶּ֞
ר י֤וֹם  ן בְּאַרְבָּעָה֩ עָשָׂ֨ ם׃ (יח) בָּרִאשֹׁ֡ עוֹלָֽ

ד  ד י֣וֹם הָאֶחָ֧ ת עַ֠ רֶב תּאֹכְל֖וּ מַצֹּ֑ דֶשׁ֙ בָּעֶ֔ לַחֹ֨
ים  ת יָמִ֔ רֶב׃ (יט) שִׁבְעַ֣ דֶשׁ בָּעָֽ ים לַחֹ֖ וְעֶשְׂרִ֛

the household is too small for a lamb, let 
him share one with a neighbor who dwells 
nearby, in proportion to the number of 
persons: you shall contribute for the lamb 
according to what each household will eat.
(5) Your lamb shall be without blemish, a 
yearling male; you may take it from the 
sheep or from the goats. (6) You shall keep 
watch over it until the fourteenth day of 
this month; and all the assembled 
congregation of the Israelites shall 
slaughter it at twilight. (7) They shall take 
some of the blood and put it on the two 
doorposts and the lintel of the houses in 
which they are to eat it. (8) They shall eat 
the flesh that same night; they shall eat it 
roasted over the fire, with unleavened 
bread and with bitter herbs. (9) Do not eat 
any of it raw, or cooked in any way with 
water, but roasted—head, legs, and entrails
—over the fire. (10) You shall not leave 
any of it over until morning; if any of it is 
left until morning, you shall burn it. (11) 
This is how you shall eat it: your loins 
girded, your sandals on your feet, and your 
staff in your hand; and you shall eat it 
hurriedly: it is a passover offering to the 
LORD. (12) For that night I will go 
through the land of Egypt and strike down 
every first-born in the land of Egypt, both 
man and beast; and I will mete out 
punishments to all the gods of Egypt, I the 
LORD. (13) And the blood on the houses 
where you are staying shall be a sign for 
you: when I see the blood I will pass over 
you, so that no plague will destroy you 
when I strike the land of Egypt. (14) This 
day shall be to you one of remembrance: 
you shall celebrate it as a festival to the 
LORD throughout the ages; you shall 
celebrate it as an institution for all time. 
(15) Seven days you shall eat unleavened 
bread; on the very first day you shall 
remove leaven from your houses, for 
whoever eats leavened bread from the first 
day to the seventh day, that person shall be 
cut off from Israel. (16) You shall celebrate 
a sacred occasion on the first day, and a 



ל  י ׀ כָּל־אֹכֵ֣ א בְּבָתֵּיכֶ֑ם כִּ֣ א יִמָּצֵ֖ ֹ֥ ר ל שְׂאֹ֕
ת  ה הַנֶּ֤פֶשׁ הַהִוא֙ מֵעֲדַ֣ צֶת וְנִכְרְתָ֞ מַחְמֶ֗

רֶץ׃ (כ)  ח הָאָֽ ל בַּגֵּ֖ר וּבְאֶזְרַ֥ יִשְׂרָאֵ֔
ם  תֵיכֶ֔ לוּ בְּכֹל֙ מוֹשְׁבֹ֣ א תאֹכֵ֑ ֹ֣ צֶת ל כָּל־מַחְמֶ֖

ה  א מֹשֶׁ֛ תּאֹכְל֖וּ מַצּֽוֹת׃ (פ) (כא) וַיִּקְרָ֥
שְׁכ֗וּ  ם מִֽ אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֣ ל וַיּ לְכָל־זִקְנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖

אן לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶ֖ם וְשַׁחֲט֥וּ  ֹ֛ וּקְח֨וּ לָכֶ֥ם צ
ת אֵז֗וֹב וּטְבַלְתֶּם֮  ם אֲגֻדַּ֣ סַח׃ (כב) וּלְקַחְתֶּ֞ הַפָּֽ

ם אֶל־הַמַּשְׁקוֹף֙  ם אֲשֶׁר־בַּסַּף֒ וְהִגַּעְתֶּ֤ בַּדָּ֣
ף  ר בַּסָּ֑ ם אֲשֶׁ֣ ת מִן־הַדָּ֖ י הַמְּזוּזֹ֔ וְאֶל־שְׁתֵּ֣

תַח־בֵּית֖וֹ  ישׁ מִפֶּֽ א תֵצְא֛וּ אִ֥ ֹ֥ ם ל וְאַתֶּ֗
ף אֶת־מִצְרַיִם֒  ר יְהוָה֮ לִנְגֹּ֣ קֶר׃ (כג) וְעָבַ֣ עַד־בֹּֽ

י  ל שְׁתֵּ֣ ה אֶת־הַדָּם֙ עַל־הַמַּשְׁק֔וֹף וְעַ֖ וְרָאָ֤
א יִתֵּן֙  ֹ֤ תַח וְל ח יְהוָה֙ עַל־הַפֶּ֔ ת וּפָסַ֤ הַמְּזוּזֹ֑
ף׃ (כד)  א אֶל־בָּתֵּיכֶ֖ם לִנְגֹּֽ ֹ֥ ית לָב הַמַּשְׁחִ֔

ר הַזֶּ֑ה לְחָק־לְ֥� וּלְבָנֶ֖י�  ם אֶת־הַדָּבָ֣ וּשְׁמַרְתֶּ֖
רֶץ  אוּ אֶל־הָאָ֗ י־תָבֹ֣ ה כִּֽ ם׃ (כה) וְהָיָ֞ עַד־עוֹלָֽ
ם  ר וּשְׁמַרְתֶּ֖ ר דִּבֵּ֑ ן יְהוָ֛ה לָכֶ֖ם כַּאֲשֶׁ֣ ר יִתֵּ֧ אֲשֶׁ֨

י־יאֹמְר֥וּ  ה כִּֽ את׃ (כו) וְהָיָ֕ ֹֽ ה הַזּ אֶת־הָעֲבֹדָ֥
ם׃ (כז)  את לָכֶֽ ֹ֖ ה הַזּ ה הָעֲבֹדָ֥ אֲלֵיכֶ֖ם בְּנֵיכֶ֑ם מָ֛
סַח  ר פָּ֠ ה אֲשֶׁ֣ יהוָ֗ סַח ה֜וּא לַֽ בַח־פֶּ֨ ם זֶֽ וַאֲמַרְתֶּ֡

יִם בְּנָגְפּ֥וֹ  י־יִשְׂרָאֵל֙ בְּמִצְרַ֔ י בְנֵֽ עַל־בָּתֵּ֤
ם  ד הָעָ֖ יל וַיִּקֹּ֥ ינוּ הִצִּ֑ יִם וְאֶת־בָּתֵּ֣ אֶת־מִצְרַ֖
ל  עֲשׂ֖וּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ שְׁתַּחֲוּֽוּ׃ (כח) וַיֵּלְכ֥וּ וַיַּֽ וַיִּֽ

ן עָשֽׂוּ׃  ן כֵּ֥ ה וְאַהֲרֹ֖ ר צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה אֶת־מֹשֶׁ֥ כַּאֲשֶׁ֨
(ס)

sacred occasion on the seventh day; no 
work at all shall be done on them; only 
what every person is to eat, that alone may 
be prepared for you. (17) You shall observe 
the [Feast of] Unleavened Bread, for on 
this very day I brought your ranks out of 
the land of Egypt; you shall observe this 
day throughout the ages as an institution 
for all time. (18) In the first month, from 
the fourteenth day of the month at 
evening, you shall eat unleavened bread 
until the twenty-first day of the month at 
evening. (19) No leaven shall be found in 
your houses for seven days. For whoever 
eats what is leavened, that person shall be 
cut off from the community of Israel, 
whether he is a stranger or a citizen of the 
country. (20) You shall eat nothing 
leavened; in all your settlements you shall 
eat unleavened bread. (21) Moses then 
summoned all the elders of Israel and said 
to them, “Go, pick out lambs for your 
families, and slaughter the passover 
offering. (22) Take a bunch of hyssop, dip 
it in the blood that is in the basin, and 
apply some of the blood that is in the basin 
to the lintel and to the two doorposts. 
None of you shall go outside the door of 
his house until morning. (23) For when the 
LORD goes through to smite the 
Egyptians, He will see the blood on the 
lintel and the two doorposts, and the 
LORD will pass over the door and not let 
the Destroyer enter and smite your home. 
(24) “You shall observe this as an 
institution for all time, for you and for 
your descendants. (25) And when you enter 
the land that the LORD will give you, as 
He has promised, you shall observe this 
rite. (26) And when your children ask you, 
‘What do you mean by this rite?’ (27) you 
shall say, ‘It is the passover sacrifice to the 
LORD, because He passed over the houses 
of the Israelites in Egypt when He smote 
the Egyptians, but saved our houses.’”  
The people then bowed low in homage. 
(28) And the Israelites went and did so; just 
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as the LORD had commanded Moses and 
Aaron, so they did.
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